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O NI VERSAL ESPERANTISTA 


Centra OScejo: 12, Boulevard du Theiire, 

GenéTel(Sylslando) ' 

Unwersala Esperanto- Asocio celas: 

Dísvasligi la uzadon de la internada hel- 
plingvo Esperanto. 

Plifaciligi la Ciuspecsjn inórala ¡n kaj ma- 
teriajn rilatojn ínter la homoj sen di- 
ferenco pr¡ raso, nacieco, reitgio aü 
lingvo. 

Krei internadajn servojn uzeblajn de Ciuj 
homo), kies intelektaj aü materia) in- 
tereso) celas traus la limojn de ilia gen- 
ta aü lingva teritorio. 

Kreskigi Inter síaj membroj forlikan li- 
gilon de solidareco kaj disyol vigi Pe ili 
la komprenon por fremdaj popoloj. ! 

La Asocio estas neütrala rílate al religio, p 
nacieco aü políiiko. 

Uttívsrsala Esperanto- Asocio konsis- ¡ 

ta s; 

El sepmii membroj diverslandaj. 

El 1.200 Delegitoj kaj Vicdelegicnj en la 
Cefaj lokoj, kiuj respondas la inl’orm* 
petojn de la membroj kaj helpas ilín! 
okaze de vojago. ' 

El Komitato, elektita de la Delegilo), 
el Centra Üficejo, el teritoria organÍ-¡ 
20, ktp, 

Universala Esperanto* Asocio laboras: 

Por konstrui centren de esperantista aga- 
do bone ordígJta kaj forta. Konsideran- 
te, ke internacía organizo estas necesa 
al lingvo internada la lasta kongreso j 
oficia ügis U* E. A* kiel la tutmondan 
organizaron de individua) esperantista],! 


Oficina Central: 1 3, Boelevard da Théatre, 
Ginebra (Suiza) 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta tiene por objeto: 

Difundir el uso de la lengua i oter nacio- 
nal auxiliar Esperanto. 

Fomentar toda ciase de relaciones mora- 
les y materiales entre los hombres sin 
distinción de raza, nacionalidad, reli- 
gión o lengua. 

Crear servicios internacionales para uso 
de todos los hombres, cuyos intereses 
intelectuales o materiales traspasan los 
límites de su nacionalidad o el territo- 
rio de su idioma. 

Acrecentar entre sus miembros un fuerte 
lazo de solidaridad y desarrollar entre 
ellos el conocimiento de los pueblos 
extranjeros. 

La Asociación es neutra! en asuntos de 
religión, nacionalidad o política. 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta consiste: 

En siete mil miembros de diversos paí- 
ses. 

En 1.200 Delegados y Vicedeiegados en 
las principales localidades, quienes con- 
testan a los informes que Ies piden los 
miembros y Ies ayudan con ocasión de 
sus viajes. 

En un Comité, elegido por los Delega- 
dos, en una Oficina Central, en una or- 
ganización territorial, etc* 

La Asociación Universal Espsrantis* 

ta trabaja: 

Por construir un centro de acción espe- 
rantista bien organizado y fuerte. En 
consideración a que una organización 
internacional es necesaria a una len- 
gua internacional, el último congreso 
concedió oficialidad a la U* E. A. con- 
siderándola como la organización mun- 
dial de los esperantistas individua- 
les* 
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Organo de la !iispanaj esperantistoj * Organo de ios esperantistas españoles 

Forídimo: AUGUSTO JIMENEZ LOIRA 

Reílakcio: NV a r , 23 = VALENCIA 
La Redakcio korektos ia manuskriptojn laubezone, kaj la nepresitajn ĝi ne resendo» 

Direktoro : M. CAPLLIURE 


EN II A VO; La Ed i n burga KüTig reto. — Estatuios de la Asociación Es|inño]íi Esperantista 
Anglada Prior al la instituto ]u «Hispnna Esperanto- A socio Anteproyecto dul Pío 
Exámenes. — R.en a v ación de mu crítica.— ( i ái-ciLa&o ele l,t Yeg4 (*503-1536)*— Conde de \ 
— La aserio matgaja.— Mía inisimorta volo. — Serioza jutinLo, Bilijiografio.- Scífgoj,— I^i 
inscripciones conseguidas por el Subcoimté de Cooperación en Barcelona y para Cata luí 
Nacional de Eaptraiuo en España —Hispana Espera uto- ] ¡ ibE io teko . 


Mi ne hayas tempon ¡mr skribi longan, detalan ruportun pri nía Wlll Enivc r- 
sala Esperanta Ivmgreso, kie mi havis la honoron reprezenti nian Hispana Espe- 
ranto- As* »cñ »'n. 

Gi anhaŭ ne estas tute ñeeesa car ĉiuj samideauuj iégos, senduhe* pli malpli 
ohdalaj inlornioj o niaj interna* iaj Revimj kaj, konipreneble, p)j knniplrtaj *1 la 
s] »ac ( 1 de i.\ Si \n Hispana konsentus* 

Impresas Limen tro speciale, al ni la Irispanoj, seii k ¡el !a Knngresn ostis salulitu 
de mi en la nomo de 1L E. A. per vortoj tre sinceraj. 

Ankaü inte! ¡■'-as al ciuj k-ni k te! nii i n \ i ti s la tutnu ndnn saniicleanan ni per In- 
te ruar ¡a K niLi S' en Madrido, dtim upíu‘\ Multa] alilanduloj esprimis a! mi sian 
knntenttu r pr« > ti-n car nni scias la ( . K, il cridas, 

E 11 la scndslaeío de Radie de Edinburg.i mí estis tn \ ít it saliiti — I lis-pane kaj 
Esperante — la radiístojn tutimmdajn kaj mi ĝin taris* samtempe kun la tilino de nía 
Majstn» ZatnenKof, kun la Prezidantode brita HsptTanPi-Asnriu kaj alia] oficiala] 
reprezen tanto). 

Pri la komplezemo kiun mia reprezenlanti m mentís de la PrezidaiUo de la Kon- 
greso, S-ro. l\ige* kaj alia] gruvuloj. mi ne povus delate pároli; mi ne mías íorgesi 
tiun bünak'ceptnn kaj afaldeo m de la samídeannj de Lisboa ilum mia trairo. Al ĉiuj 
mi kore dankas. 

Ĉu personan imprrs-n? Esperanto venkís eic la mondan mdií< rentrri m: ne ĉiuj 
pandas Esperantrm sed neniu maltonas ĝin, ja. 


A ¡gusto, igaG 


l- H VXCISKO Azokík. 
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ESTATUTOS 


DE LA 

ASOCIACIÓN ESPAÑOLA ESPERANTISTA 

(HISPANA ESPERANTO-ASOCIO) 

Artículo primero, OhjchK— II. E. A. tiene por objeto propagar y aplicar la k li- 
gua auxiliar internacional Esperanto <n España, acelerar su adopción oficial y faci 
litar su uso por todos los medios, apartándose dé cuestiones sociales, políticas y 
religiosas. 

Art. 20' Miembros . — Se consideran Miembros de H. ib. A. cuantas personas 
acepten y cumplan estos Estatutos. 1 .as categorías de Soca is, aplicables en cada 
caso por la Diréfctiva, serón; a\ Numerarios; h¡ Protectores; a Dormíanos, A las 
dos últimas pueden pertenecer también Sot i edades -■ Coi porach mes. 1 ai cotización 
será dos pesetas por año; el Comité está autorizado pea \ aliarla, así como para 
eximir de ella a los socios Honorarios, dando cuenta de su justificación en las 
Asambleas, que serán las que en definitiva decidan. 

Art. C Dimrfwa . — -El ( omite Director do H. E. A,, rk gido entre sus Miem- 
bros, estará compuesto dr Presididle, Vicepresidente, Seerctario y Tesorero, mas 
<ios / ocales por cada región. 1 os cargos durarán das años \ serán re elegibles, sien- 
do reemplazables entre sí las obligaciones y atribuciones de cada cargo. 

Art. 4.' Estatuios . — Sólo mediante el \otn de das terete de los socios Numera- 

ria &Ŝ podrá acordarse un cambio cu los Es latidos: igual número se precisará para 
decidir la disolución de la Sociedad. 

Art. s i* Congresos . — Se efectuará, en lo pasible, un Congreso m Asamblea Ge- 
neral anua. Sus acuerdos se notificarán a todos por el periódico o poi circular, v 
serán válidos si en los tres meses siguientes no fueren desechados por más dr la 
mitad de los Numerarios. En estos Congresos la Directiva dará cuenta de su acta li- 
ción, \ sus cuentas serán informadas por dos socios cunipelontes nombrados por 3 a 
Asamblea. 

Art. íV J (jarda.— Ib E. A. public|rá sus comunicaciones y dará cuenta de su 
gestión en una publicación esperantista española, si es posible, órgano propio, per- 
teneciendo en este caso el Directoral Comité Director de M. E. A. 

Art, /. Cl instituto-- Se crea en España, como órgano técnico do II. E. A., el 
instituto de Esperanto* con vida autónoma y Reglamento propio. 

Art. 8." Do na a lio y fondos El domicilio social de II. Id A. os ebtlc la Cruz 
Roja Española, hoy Sagasta, ¡ o, Madrid. En caso de disolución, los fondos socia- 
les irían al Grupo Esperantista local más numeroso en España. 

Madrid a 5 1 de mayo de 1926. 

El Frcsideitié t 

( ÓVULOS MA Cortjízo. 

Hay un si-l 1 o fie H. E, A . 

El Seeretaría f 

Mariano Mojado. 

í Yesentadu Yn esta Dirección General dr Seguridad. — Madrid, 10 de septiem- 
bre de 1926. — El Director General, Pedro Bayti . — Ha y un sello de la Dirección Ge- 
neral de Seguridad. 
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PROPONO DE JOZEFO ANCLADA PRIOR AL LA INSTITUTO DE LA 

«HISPANA ESPERANTO-ASOCIO» 

i Barcelona, \a IÜ-bií de julio 1926) 

Mi havíus 1 1 hdiidron pmpnni, sub la aüspieioj le la Barcelona Esperanta Sodetu 
/utjnK al la supre dtita Instituto, } A i Preli^adon kaj ehíonon (aü pre sigan ) de: 
1 erko por /o preparo a! pro tesorera} ekzammoj de la Hispana Esperanto- Instituí o 
laü programo verkita de S-roj, Roeamura, Naranjo, Planell kaj Anglada por la 
ekmnienoj ĉe la Kurso de Infiéranlo gvidita de Pastn i Planell en la Barcelona 
Universitato. 

Per ia plej bona kaj scrinza clektivigado de la ekzamenuj por atingí la titulen de 
Pro tesoro de Psperanto íarataj (aŭ aranĝalaj) de la dirita Instituto, mi k redas, ke 
estas propunnida kaj farinda la dirita alero. 

Rimarko: La elckto de ti u programo ne estas persona kaprico, car por ĝia ver- 
kado miií konsiderts aliajn p rogram o] n aü demandara] n de grava] asocio] aü ínst i- 
Uitoj. kiujn oni kumpletigis tre konscic kaj /urge, tiel ke. post komparu kun alia], 
mi kret las, ke ¿i oslas unu el la plej kornphnaj programo], kiujn por esperan taj ek- 
zamenuj oni pubbkigis. s 

Ce la ckzaineno oni povus pernios i la uzadon de la I orlara de la Oftdedaj Ra- 
dikoj de Esperanto* ddonita de ía Akademiu de la Lingvo Esperanto, laü konsilo 
en la dirita libreto. 

La / erko por f a preparo de la Ekzamen e/devus esti partoprenata de ciüj aü de 
Li plej mullaj Membroj déla Hispana EsperantoHnstitutt' kaj de alia] esperantistuj. 

C i u Membro aü Privata Esperantisío, kíu deliras partopreni. eíektn unu au ] > 1 i 
da temoj el la programo por disvolvo, ce kio estas konvene povi konsulti f:iuj aü la 
plej multa] n esperan taj n verko jn prí la dmolvutn tena > aü temoj. 

Se du aü pli da persono]» enlrept enas la disvolvon de unu sama temo, la II. E, Ins- 
tituto faros kunmeton elektante la plej bonajn aŭ plej kompfetajn j>artojn el ĉiiij, 
kaj la koneerna temdisvolvo estíos présala kiel verko de la partopreiiintaj membroj, 
el kies temdisvoivo oni pronis la respektivajn partojn (citante de kiu ĉiu estas ver- 
kita) kaj revisita de la Instituto, 

l)u ekzemplerojn de la libro oni punís donad al la partoprenintoj, el kies la- 
boro parto aü tute» estis akeeptita kaj publikigíta. 

Gravito dé la verko, ki es i- ara don oni proponas: 

A 

ia Car la verko estos tute en Esperanto, gi certe povos multe helpi la esperan- 
tajn ekzamenojn kaj la progreson déla instruado de Esperanto en la luta mondo 
kaj krei favoran atmnsfenm Ínter la tutmonda esperan ti star o por la tempo, kiam la 
Hispana Esperanto- Ysorio petos < le' la Hispana Kegistaro la Kunvokon de Interna- 
cia Kon vendo poi la n beta ligo de Esperanto en la m tornada j rila tu j, 

2. e Car la verlo ■ estos eldonata de la Hispana Esperanto-Asuelo (Instituto) kaj 
estos uxata en ĝi,«j ekzamenoj, ĝi certe ire lavoros per sia graveen kaj serío/eco la 
atingen de la Dekreto kaj la elektivigon rílate al la decido alprenita de la VE Ña- 
fia. Kongreso de Esperanto en Hispanujo, peí i al lía mofito la Ministro de IVibüku 
Instruado la deviga n rnkundukon de Esperanto en ciujn Hispanajn Instru-Centrnjn 
aü Lernejojn, 
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ANTEPROYECTO 


DEL 

(i) PROGRAMA- CUESTIONARIO DE EXÁMENES 

que* para conseguir el titulode Profesor de Esperanto dd ^Instituto Español de 
/■ ^ per a ni o ' , presentan y someten a la aprobación al dicha entidad los elementos 
de la Sociedad Esperantista Eamionesa Eajro , de la propia manera que los 
medios adecuados fiara escribir una ohra concorde con los lemas de este progra- 
ma, y en consecuencia dr los trabajos verificados por el i 7 Congreso Xaeiona! 
de Esperanto en España > celebrado en X/adrid de ;n a/a ve a h de ¡¡uro de ,f<ja6. 

Partes del Examen, “Seríes de ejercicios y demostraciones 

Primera serie: a\ Lectura de fragiuriHns <-n Esperante. h) Km l itum al dictado 
(en Esperanto), e) Traducción de fragmentos (directa de i I úpenme < al Español). 
d) Traducción inversa (del Español al Esperanto), ej rema I 'st rií n , < h Iginat), /) 
O m versación. 

Segunda serie: Análisis analógico, a) ['arlos d( la oración. Valor de raída una 
y su determinación en Esperanto. b \ Significado especial de eslu determinación, c) 
Determinaciones de género número \ caso; grados, tiempos y personas, d) Forma- 
ción de las palabras en Esperanto (prefijos \ sufijosc Enumeración v ejemplos, et 
Análisis di fercmaul de palabras, especialmente de las que pueden ser objeto de 
confusión (ej* que). 

Tercera serle: . luafisis prosódico, a . Valora* ión de cada elemento fonético sim- 
ple! en sí mismo y en combinación. Diferencia, .» < slr respecto, con alguno de lo* 
varios idiomas, conocidos y vulgarizados. ^Corrección de un fragmento ortográ- 
ficamente mal escrito, que se entregará at examinando Nni; ■ i-n cxm ta de ias fal- 
las y explicación de cada una de ellas). 

Cuarta serie: Análisis sintáxieo. a) Construcción de oraciones o cláusulas, b) 
(Cambio en la ordenación de los elementos, e) ( ’mistr ueción directa; ejemplos, d) 
( nnstruceión anormal do oraciones \ finalidad de esta construcción. 

Quinfa serle: Análisis de las íietusulas ó periodos (Estéticamente), a) Simplifi- 
cación y cambios de las palabras eonslil ulnas de las cláusulas para conseguir de- 
terminados electos, en oía Ion a la belleza del lenguaje y expresión ordenada y exacta 
del peusamirnh i, h) Trabajos de reducción de i sas cláusulas o períodos, conserván- 
doles el propio sentido, o) Determinación de homónimos y parónimos y estudio de 
su función oracional; ejemplos, d) Pleonasmos; ] deonasmos admisibles y pleonas- 
mos inaceptables, e) Pleonasmos en Esperanto, Ejemplos, 

Sexta serie: Estudio de la Estructura do los períodos (Fonéticamente), a) Aná- 

(0 En la redacción de este Pro grama- Cuestiona río» hmi intervenido, másamenos Activamente, Joh señores 
siguientes: D r Remido S p Recamara, abogada y M * 1=0 tro Superior; Roo, D, Claudio FUndl, Profesor de Kspeinn- 
to en los cursos que se d üiod eu in Universidad tic Barcelona; Dr. O, Manuel dej Xaranjc, licenciado en Cien* 
cues; D. José Anglada prior, Profesor de Esperanto y otros idiomas; D. Jaime Tomer y Forma, Director del Co3e- 
liiu- Academia Torner; I) Francisco Gorguea TorrcdefJot. Ex di-legado de la Universala Ji&perairio Asocio en 
Barcelona, y ios señorea De Pedro M;iyui s Ayuicridi y 1), Luis Bates jufres. 

Kl proyecto adecuado para publicar rápidamente una obra o libro congruente, ha sido On berrido y presentado 
al Comité Directivo de <fl, E + A, {Hispana Esperanto As$cíq) % por D. José Angladn y Frior y D. Hornillo S. Ro- 
camojrt, debiendo mencionar, no obstante, que en cuanto se refiere a imporinmtíisimos temas que integran la se- 
tie XV 3, ya existe un libro de noto rio valor y digno de aprecio (Dícmandaho), frf ta Historia Litsrñturc k&j 
organiza jüj de Esperanto t por n . d? Ladevcze^ n fyizfilak¡tj Cnmpleiigita, dr Oro/ĉsoro D-ro. Gohl. -Esperauíú- 
Verlar Rllcrsiék ¿a Boreiy (0 M, tp Berlín kaj Drcsd¿n) y usí como otros trabajos publicados bajo los auspicios de 
Ja Briihh Esperante Asocio „ 
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1 LsLs de cacofonías, hiatos, palabras ásperas, m nido* duros, etc. Elementos de 
substitución, o) Ritmos de* tiempo, fónicos, cesuras, cadencias, etc., etc. 

Séptima Serie: l'ra /hijos de Sintesis, ! siudiu critit » de cláusulas v períodos; 
analógica» sintáxica y lógicamente considerados* y en cuanl ti pensamiento que 
deseen expresar y expresen. 

Octava Serie: Presentación de un trabajo documentado qm s v refiera a una 
cuestión gramatical. 

.\ avena Serie: ¡estilos, a) Su determinación: su variedad < Gasificación, ¿y 
Ejemplos respectivos (en Español y en EspcrariO ). <7 Indicaeirm del que corres* 
punde a las cláusulas o periodos analizados. \'alor del Esitlo; 

En lo científico. En lo literario . En lo comercial. Di feremi avión entre ellos* 

Décima Serie: Parte consagrada a la poesía* a) Estructura silábica de las pala- 
bras y variedades métricas (cantidad en ias silabas y su clasifica! ión por la canti- 
dad). /0 Manera de computar las sílabas constitutivas ele las palabras, en la poesía 
española {Sinalefas: qué son y cómo actúan ). Aplicación al Esperanto, rj Estrofas: 
qué son y de qué manera pueden constituirse, ti \ Con que inmihre es designada 
cada agrupación de versos o estrofa. e¡ Ejemplos en la poesía española y en Es 
perantu. 

¿ r ndédma Serie: A) Estudio de otros géneros literarios, a) La Novela o género 
novelesco. Qué es. 6 ) Variedades que ofrece o presenta, c) Novelas notables en di- 
versas literaturas y especialmente en la española. d) Novelas originales en Esperan- 
to y al Esperanto traducidas. 

Duodécima Serie: B) El ¡cairo. Elementos o aspectos qxu ofrecen las obras 
en el teatro representadas, aj Tragedia, ¡o Drama. C) Comedia, ti) Modelos en di- 
versas literaturas y traducciones a! Esperanto, 

Dédmaíerccm Serie: t. ) La oratoria. <: y Géneros, variedades y ('tundiciones, ¿y 
Elementos fundamentales del discurso, c) Modelos en la literatura española, d) Mo- 
def ís en Esperan h c 

¡h'ci mamarla Serie: D) La didáctica* en sí propia, y elementos, Manifesíad&hes, 

Déetw ( tq uin t i 1 Sera v Metodología parí la ensenando del ¡Sprryinfo. a) Enume- 
ración de métodos para enseñar el Esperanto y otros idñ mías, o) Concepto de cada 
uno de tos métodos expresados y su respectiva esfera deaplieat u ti y apücabilidad. 
e) Del método natural-directo. Ventajas e inca invenientes, d) Métodos gramaticales. 
e) Métodos mixtos. G Métodos gráficas o por imágenes de los objetos. g) Métodos 
fonéticos y por transmisión o reproducción. //> Gramáticas que, adaptadas a cada 
uno de ellos, se han publicado en España en el extranjero, v concepto de rada 
uña de ellas (relativas a la enseñanza del Esperanto), i) Diversas familias de idiomas 
naturales (monosilábicos, aglutinantes y ílexivos. Aplicación del concepto a) a esta 
Serie, 

Décimasexia Serie: Parte propia y ca t i nsk \ emente esperantista . a i Historia del 
Esperanto, desde su aparici ón a nuestros días, h) Manifestaciones más importantes 
de carácter universal que lia originadle v) Manifestaciones, ensayos e idiomas apa- 
recidos antes y después del Esperanto con v Imitad de ser universales y sistemas a 
que obedecen, d ) Por qué ha triunfado el Esperanto y cpndícii mes que en este idio- 
ma concurren. c) Documentos importantes v fundamentales, v declaraciones dignas 
de recordar, formuladas en los Congresos internacionales Esperantistas, f) Manífes- 
t aciones importantes de Esperantismo en España, y actos importantes llevados a 

0 imim a. g) Manifestaciones importantes que cu la actualidad ofrecen el Esperanto 
Esperantismo, h) El Esperanto y la acción de diversos Estados o Gobiernos, i) 

1 I! Esperanto en lo mercantil. Manifestaciones m is importantes que en este aspee- 
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tn 1 1 tV r 1 1 ¡t 11 I‘.spi .-ranto en lo científico y manifestaciones de importancia. A) FJ 
Esperanto en la literatura y manifestaciones más importantes. 

Series espinales: ü) Literaturas regionales que en España se desenvuelven, 
1 Miras maestras publicadas en sus diversos ciclos. Poetas líricos. Epicos, Dramáii 
eos, Prosistas, Novelistas, Periodistas, Obras que han merecido los honores de ser 
traducidas a otros idiomas. 

i> ) Recíprocas influencias que se observan entre los idiomas neolatinos, y en 
sus literaturas, a partir de su formación. 

Reglamentación de los exámenes- Condiciones 

[/' Cada una de las series enumeradas será motivo de tres ejercicios: Escrito, 
Oral y Práctico. 

2/' Fl Tribunal indicará a los examinandos el grupo esc> »gid' ■ de cada serie, sien- 
do potestativo que haga actuar o no sobre más de uno de esos grupos y series, 
pem debiendo ser como mínimo sobre tres series. 

3. a La ( omisión de errores fonéticos en el acto de la lectura, inhabilitará para 
el ejercicio al d u lado y siguientes: la comisión de errores en el dictado también 
inhabilitará para la traducción y siguientes y así sucesiva rmntr, incapacitando para 
la obtención del título de Profesor, 

4_ a Los exámenes revestirán carácter público y en ( iranio a E< >s temas escritos 
(o ejercicios h se permitirá que ios revisen los demás examinandos, inmediatamente 
de haber terminado la realización del examen, Y caso de ser posible se fijarán a lo 
largo de una tablilla. 

5- a El examinando podrá presentar, además, trabajos originales, pero será suje- 
to v objeto de cuantas preguntas conceptúe pertinentes ct Jurado o Tribunal res- 
pecto del trabajo presentado, 

Xota, liemos recibido este anteproyecto de Cuestionario, que publicamos por 
complacer u nuestros lectores. 


RENOVACION DE UNA CRITICA 

Queridc es samideanas: 

En la revista correspondiente ai mes de abril ultimo, nuestro samidéam señor 
Berger, exponía en las columnas de La SÍjno la nec esidad imprescindible de ampliar 
la publicación de nuestra revista* 

Yo me atrevo a renovar esta proposición y propongo lo siguiente: Consideran- 
do que la Sexo Hispana es el único órgano oficia! de ios (esperantistas españoles, y 
por lo Umlorinnde podrían Colabora! l>s miembros de H. K. A,, en asuntos litera- 
rios españoles traducidos ai Esperanto; observemos que La Si no, ni por el ta- 
maño, ni por su colaboración literaria, ofrece ser una revista amplia para colaborar 
en tales trabajos. 

Yo opino que, si se le diese un formato doble al que en la actualidad tiene, ilus- 
trándolo con interesantes fotografías obtenidas en los Congresos nacionales que se 
vienen celebrando, y algunas otras que generosamente cedieran los samid canos de 
la región en que residen, completarían, con una buena colaboración literaria espe- 
rantista, vi éxilo de La Sexo. 

Tanto la colaboración literaria como la gráfica podrían armonizarse y versal 
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sobre distintos temas, dívídiémh >la en secqon.es en la fnrma que en la mencionada 
revista expone 1 el St\ Bergér. 

Yo añadiría una página dedicada exclusivamente al turismo v arle, ¡lustrándola 
ron fotografías de los monumentos artísticos y bellotes naturales españolas, t on 
objeto de que los samideanos estuviesen en contacto t on todos los puntos de lus 
paña, facilitándoles al mismo tiempo viajes con itinerarios que podría organizar 
en da grupo esperantista. 

De esta forma La Sexo cautivaría la curiosidad del profano, aumeni. unióse, por 
consiguiente, el número de suscriptnrrs simpatizantes, Al mismo tiempo m [a sam¡- 
deaud podría exteriorizar sus pensamientos c ideas en las columnas de I \ Sexo, 
que resumiría meii.suatmcnte todo el movimiento esperantista nacional. 

Claro es que esta innovación implicaría la elevación de la ruóla mensual; pero 
que, aunque rebasase en mucho a la actual, estaría, seguramente, al alcance de lo- 
dos los samideanos . 

Examínenlo bien, hagan sus cálenlos v quedarán plenamente convencidos de 
que es necesario, casi imprescindible, para llegar a una propaganda eficaz. 

No olviden, queridos samideanos . que Sería muy conveniente esta reforma en 
cambio de los beneficios que reportaría el Ksperanlo hispano, 

Espero que envíen su voto favorablemente y que simpaticen con esta idea ya 
iniciada por algunos camaradas. 

Os saluda afectuosamente vuestro I mmdeam^ 

Manuel Santo. 


EL LA KLASIKA POEZiO HISPANA 

GARC1LAS0 DE LA VEGA (1503-1536) 


Yiaj ĉarmoj re mi skribitaj restas, 
kaj, se verki pri vi dczir’ min regas, 
vi sola verbas, verkon mi nnr legas, 
fiar eĉ en im mi thnema estas. 


Escrito está en mi alma vuestro t/estru 

■ni í 

V cuanto vo escribir de \ < js deseo 

\ os si fia lo escribisteis, vo lo leo 

tan sólo, que aún de vos me guardo en esto 


Alia v-l pri \ ¡ etam man fiestas. 

Car, kvankam vido vín neplenr vidas, 
pri viaj bnnoj mi senvide fidas 
kaj al mi venm mira Sajn* atestas. 


En esto estoy y estar*' siempre puesto; 

<1 ue aunque no cabe en mí cuanto en vos veo 
di v tanto bien lo que no entiendo creo, 
tomando ya la fe por presupuesto. 


Mi admiras nnr vín, imr vi min ravas; 
mía malbon nnr vín ĉiam deziras; 
en la animo ĉiam mi \ in ponas. 


N " no naset sino para quereros; 
mi mal os ha cortado a su medida; 
por hábito del alma misma os quiero. 


Mi ja Suidas al vi, kion mi ha vas; 
pro vi naskiĝis mi, jiro vi mi spítas, 
pro vi mi devas morli, kaj mi murtas 


Cuanto tengo confieso v deberos; 
por \ns nascí, por vos tengo la vida, 
por vos he de morir, y por mis muero.. 


mm ’om 


I3& 
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CONDE DE VILLAMEDIANA (í 1622) 


Plenfelica nur estas honT amata 
kaj mi feliĉon en la ;tm ne vallas, 
ĉar pri miaj cagrenuj min konsulas 
\ eliĉ" de 1’ malfeliĉ de vi kaüzata. 

Sen estas nur la sen ne premiata; 
la feliĉul' kun mnlgentií paralas; 
kurante post la am 3 , la brustuj bulas; 
trí » vigas nur ce mi sent delikata. 

Por vin ami 7 mí ĝojon ne bezonas; 
el vi mi amas, kion mi komprenas: 
ne per dezir mi nutras esper-flamun. 

Mí vin adoras, nur car mi vin k<mas, 
kaj nur por serví vin al vi mi venas: 
mi deziras de vi — nur miau aiinm. 


El que fuere dichoso será amado, 
y yo en amar no quiero ser dichoso, 
teniendo mi desvelo generoso 
a dicha ser por vus tan desdichado. 

Sólo es servir, servir sin ser premiado; 
cerca está de grosero el venturoso; 
seguir el bien a todos es forzoso, 
yo sólo sigo el bien sin ser forzado. 

Xo he meneste; mura por amaros; 
amo de vos lo que de vos entiendo, 
no lo que espero, porque nada espero* 

1 Jrvame el c< »cer« >s a ad< irán es; 
ser v ir más por servir sólo pretendo, 
di* \os no quiero más que lo que os quiero. 

Trad, J. Gh ai C -\s \s. 


LA AZENO 

i 

Pri kio pensas vi, naivazeno? 
Homkrueleco malgajigas vin! 

Via kor’ kial mortas pro ĉagreno? 

Azeno, diru min! 

A 

Cu, sub la kvietee 1 de via koro 
Vi sentís la dolĉvoĉon de la am’f 
Gkuf via ĉu ploras kun doloro 
Pro vundoj de propíam’? 

A 

Cu vi revas dum horoj de soleco 
Tion, kion netiiam ĝuos vi? 

Por kio taügas jam ta korboneeoí 
Fíer’ konvenas pli! 

Se vi estus fiera kurĉevaio, 

Ho, kiel vín dorlotus via mastrh 
Rajdus eble sur vi nobla maráalo, 

Virin 1 au bona psestrh 

Tiam vi komis karesojo de ino, 

Tiam al vi t 1 okuloj tumos sin. 


MALGAJA 

Triumfus en kuradoj kaj virino 
Per lauro kromis vin, 

Kiel estas mal justa la homaro! 
Sen cagreno bqnulon ĝi ekziías 
Laüdante stulte nur, ho blinde raro! 
Al tiüj kiu brilas. 

Estas lau mi muí te ge preferindaj 
Via] kvietaj o i :u loj , dolĉazen* 

01 la brilaĵoj de la hom 1 malindaj, 
Ho paca beaP sen gen N ! 

Vivadu gaje, azeneC humila! 

Pro via virP estos feliĉa vi. 

Estas bonkora kaj ankaü utihi T 
Kion vi volas pli? 

Pri kio pensas vi, naivazeno? 
Homkrueleco malgajigas vin! 

Via kor J kial mortas pro ĉagretio? 
Azeno, diru min! 

Eduardo Moreno. 


Castielfabib (Valencia), ó-V-ií¡. 
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Mia postmorta volo 


Do aferojn mi ha va 5 
kiel mían amcelon: 
la ñavrugan standardon 
kaj ¡a oían verdstelon. 


Kaj por kíam mi morios, 
de la filoj mi petas 
kovru mian ia korpon 
ŝtof fiavruĝa kaj verda; 


Por deferido de tiuj 
du multkostaj trezoroj, 
mí o fe ras la sango 11 
kaj la tutajn klopodojn. 


Kaj ke poste por fino, 
ĉirkau mia la ĉerko 
kan tu miaj amikoj 
laZamenhof — Esperón. 

Emmaxlelo Cano Ba laguer. 


Serioza junulo Un joven serio 


f 


Ihim ia pasinta printenipo promcnis 
ĉiiitage tra la Valencia poplejo, junulo. 
kics kunduto bune diris kiel li estís saga. 
Nenia m li sin tumis por rigardi virinon, 
kaj en tiu lando, k i 11 tiom da líela j viri- 
noj posedas tic ekristis bcluliim, kiu po- 
vis altiri al si lian ligardun... Oni tu- pn- 
vis dubi: li estis serióla junulo, sagcga 
junulo, ekzemplrru liH honora kiel si ran- 
ga ínter la Síimagaj junuloj. 

Sed la sénlabnntlnj, kiuj rimarkis pri 
li, vidis baldan ion, kio forte cksdtis sian 
¡dentón. Je la sama boro trakuris ciiitage 
la pop tejón, trc ma Ira pide, ciegan ta aü- 
tomobilo, kics porcliáo malferrnigis kíam 
pasis aptid la m Estera junulo. Ci-tin su- 
preniris en la veturilon, fijalaperuntr, Kaj 
cilio estís ripetita tagon kaj alian-.. Kion 
signilis tío? Cu tiu junulo e^is eble kons- 
p iranio? Sendubr, lie estís i o grava, 

m 

V 

* ft m m di 4 * m m * d * * » * 

La filino de S-ro, Arnn, la furnia Ma- 
rinjo, devenís tagon iom malsana. I ia!, 
kvankam si mulle gin bedañris, esfis de- 
vigata haltigi la aŭtmnobilan promona- 
■lun, kiun ŝi faradis ĉiumatene. 


Durante la [rasada primavera pasea- 
ba a diario por la Alameda de Valencia 
un joven, cuya conduc ta decía bien cuán 
juicioso era. Nunca se volvía a mirara 
una mujer, y en ese país, que tantas mu- 
jeres bellas posee, no había una hermo- 
sa que hubiera conseguido atraerse su 
mirada... No cabía duda; era un joven 
serio, un joven juiciosísimo, ejemplar tan 
honroso como raro entre los jóvenes de 
su edad. 

Pero los desocupados que se fijaron 
en él, pronto vieron algo que excitó 
fuertemente su atención. A la misma 
hora paseaba diariamente 1 la Alameda, 
con h ni tu 1, un elegante aub unóvil, cuya 
portezuela se 1 abría al pasar junto al mis- 
terioso joven. Este subía al carruaje, des- 
apareciendo, V esto se repelía un día y 
otro.,, ¿Ouó significaba aquéllo? ¿Sería, 
tal \<*/ h aquel joven 1111 conspirador? In- 
dudablemente > allí había algo grave. 

* * ■ 4 ■ • * ■é * * # #44 

La hija del Sr. Arnó, la encantadora 
Marujita, se halló un día algo enferma. 
Por esta causa, aun lamentándolo ella 
mucho, se vi ó obligada a .suspender el 
paseo en automóvil que todos los días 
daba. 


08 
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- Jam '.i prúuiPiius íilian tagon— al Si 
(lins n i. Arnó, kaj delirante ĝui la tres 
maienan venteton, marŝis en la aulnmo- 
luln al la poplejo. Alvéninte jam tic, li 
sin ilonis aí la plezuro iiri kaj reveni de 
umi ekstremo gis la alia. Certe, lia filmo 
estis prava amante tiel entuziasnu i i un 
promenejon. Kiel irst. is milda la fiorodo- 
ro! Kiel estis doleaj la birdaj pepoj! Kiel 
estis rídetanta lin printempa mnleno!... 

Súbito, S-ro* Arnó eklremiĝisc La aü- 
tomubila purdeto estis mal Termal a. J min- 
io supreniris rapide, Li tuj fermis irc la 
purdeto n, no rigardante S-ron. ArinVn. 
Sekve li sin tumis amindo ride tanto. Siiv 
joro Arnó me lis manon en la po&on kiel 
se li scrĉus mortigilon... La junuln no la 
riĝis nialpli kuuluza. ICvkle-nte, la lipharoj 



nur motnenton. Elirantr la junulo elsia 
mim, mnllérmis la kontraíjan pordeton 
kaj piede jam sur la Shipo diris trankvilév 

— -I’ardunu sinjuru, sed mi rápidas, kaj 
tial ke via auto marŝas tiel malrapíde mi 
ne povLs atendí ke ĝi pasos... 

S-ro. Arnó, rigardante la junulon kíu 
foririgis domandis sin: Ĉu li estas steíis- 
iif? Cu li estas Sereemulo? 

jam ni p rumen i s sufiĉe; — ií diris al 
la veturigisto — irn ni hejmen. 

Ktam S-ro. Amó eniris en sian d>- 

A 

niun, M atinjo lin demandis: Cu multe vi 
amuziĝis? 

S-ro. Arnó, serioza, tre serioza, res- 
jíomlis: La Diaj decidoj estas saĝegaj, 
mia lili no, Danku ni a! Li car pere de 
ma Igrava malsano liberigis vin hudiaií 
de terura maibonago. 

Peí si i i mieno montas Marinjo gran- 
dan malkvieteeon, sed sia patro, ne per- 
mesante al si pároli, prenis sian brakon 
kaj dum coiiris ambaü en la plej kaŝitan 
ĉambron de la domo diris al junulino: 

— Se v i scíusL. Yenu, venu por ke mi 
al vi ĝin rakontuL. 


—Ya pasearás otro día- le dijo e! se- 
ñor Arnó' — v deseando guzai la I Vosea 
brisa matinal, marchó en el automóvil a 
la Alameda. Cuando llegó entregóse al 
placer de ir y volver desde un exhu- 
mo del paseo al otro. Cierto; su luja 
¡riña razón amando con tanto entusias- 
mo aquel pasco. ¡Cuán suave era el per- 
fume' de las flores! ¡Que dulces eran los 
gorjeos de las aves! ¡Qué risueña íu uelL 
mañana primaveral!... 

De repente, el Sr. Arnó éxtrcmeció- 
se. La portezuela del automóvil se abrió, 
i di joven subió rápidamente. Inmediata- 
mente cerró de nuevo la portezuela, sin 
mirar al Sr. Arnó, Luego se volvió son- 
riendo con amabilidad. El Sr, Arnó in- 
trodujo su mano en el bolsillo, como si 
buscase un arma... LI joven no quedó 
menos confuso. Evidentemente, los bi- 
gotes del Sr, Arrió le habían asustado. 
Pero esto duró sólo un momento. Salien- 
do el joven de su admiración abrió la 
portezuela de enfrente y con H pie va en 
el estribo dij< » traníftiílamonle: 

— Perdone, señor; pero teína prisa y 
como vuestro auto anda tan despacio no 
he podido esperar que pasara... 

Contemplando el Sr. Arnó cómo se 
alejaba el joven, se preguntaba: ¿Será un 
ratero? ¿Será un guasón? 

— Ya hemos paseado bastante — dijo 
al chófer — vamos a casa. 

Cuando el Sr. Amó entró en su casa, 
Marujíta le preguntó: (Ye has divertido 
mucho? 

El Sr. Arnó, serio, muy serio, respon- 
dió: Los juicios de Dios son sapientísi- 
mos, hija mía. Démosle gracias, porque 
p or medio de una enfermedad sin impor- 
tancia te ha librado hoy de un terrible 

■r 

atropello. 

El n jstro de Marujita ne tstró una gran 
inquietud, pero su padre, sin peí ñutirle 
hablar, tomó su brazo y, mientras ambos 
entraban en ía más oculta habitación de 
la casa, decía a la joven: 

¡Si tú Supieras!,, , ¡Yen, ven que te h > 
cuente!.*. 
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La seringa juuiilo jam ne plu prome- 
tus tra la jn «piejo* 

Kih arog Morkxo. 

Caatklfobih ( Valencia), itf ~ZV».6* 


El joven serio no paseó ya más jim- 
ia Alameda. 

Eia Aunó Morkxo* 

CasLielftb b Valencia.) „ i^-lV-^6. 
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La carmoplenaj marbanlokoj de la 
sudbelga marbordo: ¿a Panm — Coxyde 
— Oostdí4Ínkerke,~Vj vid libreto eldonita 
okaze de la XV a Kongreso de Bdga Ligo 
Esperantista, La Panrn^ 2324 de majo 
1926. 

Senpage mendebla de 5 *ro. P. Benoit, 
Delegito de Universa la s Esperanto Asocio, 
Qostduinkerke, Belgujo. 

La verketo estas malgranda, sed luk- 
sa ilustrita gvidlibreto esperante verkita, 
celante diskonigi fa belajn kaj famajn 
marbanlokoj n ce ia urbetoj La Panne, 
Coxyde kaj Oostdmnkerke, el la suda 
parto de la belga marbordo* 

Oni certe ĝuas legante la priskribon 
kaj oni deziras viziti tiujn agrahlajn so- 
merripozajn lokojn. Legu kaj legígu ĝin! 


¿Qué es el Esperanto ? — Ti un fii ti to- 
lo n kunportas hispano verkita broSnro 
96* paga, eldonita de Hispana Esperanto- 
Asocio (Sagasta, 10 — Cruz Roja Española 
—Madrid), difinita al la propagando Ĉe 
hispanoparolantaj landoj. Ĝia teksto estas 
honega kaj abunda laü atestas la subtito- 
lo ment: «Esperanto kaj la Ligo de Na- 
ció] — Esperanto en la Lernejoj. — Espe- 
ranto kaj D-ro. Cortezo, Elíseo Réclus, 
l'olstoi, Pí y Margal!, Max MSIIer, Pío X a , 
grafo Hayashi, Romain Rolland, Henri 
Barbusse, Charles Richeí; genéralo Le- 
man heroa defendtnto de Lieja, ktp.— 
Esperanto fie Ja Ruga Kruco, ce la ja pa- 
na) medicina) Fakultatoj, en «Bahaismo*, 
en tOnmotiamo», en Radio, en Industrio, 


Las bellísimas playas de la costa sur 
belga; La Panm — Coxyde — Oostduin - 
kerke * — Pequeña guía editada con moti- 
vo del XV Congreso de ¡a Liga Esperan- 
tista de Bélgica, La Panne y 23 24 de 
mayo 1926. 

Pídase gratuitamente al Sr. \\ Renoit, 
Delegado de ia Asociación Universal de 
Esperanto, Oostduin kerke, Bélgica* 

El folleto es pequeño, pero forma una 
lujosa guía ilustrada, escrita en esperanto, 
destinada a dar a conocer las bellas y 
famosas playas de las pequeñas poblacio- 
nes La Panne, Coxyde y Oostduin kerke, 
de la parte sur de la costa belga. 

Se goza de veras leyendo la descrip- 
ción y entran deseos de visitar aquellos 
agradables sitios de veraneo* ¡Leedlo y 
hacedlo leer! 


¿Qué es el Esperanto ? — Lleva este 
título un lolleto de 96 páginas, escrito en 
español, editado por la Sociedad Españo- 
la Esperantista (Sagas! a, 10 — Cruz Roja 
Española- Madrid), destinado a la propa- 
ganda en países de habla española. Su 
texto es excelente y abundante, según lo 
atestigua el subtítulo mismo: *El Espe- 
ranto y la Liga de Naciones.— Ei Espe- 
ranto en las Escuelas. El Esperanto y el 
Mr. Corteza, Elíseo Réclus, Tolstoi, Pí y 
Margal), Max Müller* Pío X, conde Ha- 
yfishi, Romain Rol! and, Henri Barbusse, 
Charles Richet, general Leman, heroico 
defensor de I jeja, etc., etc*-— El Esperan- 
to en la Cruz Roja, en las Facultades de 
Medicina del japón, en el «Babaismo*, en 
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Komerco kaj Turismo, en Scienco kaj en 
Aviado», 

¡ ,a bro&uro estas véndala po o } 5o pe- 
seto ce la diríla Asocio au ĉe S ro julio 
Mangada, Glorieta de Bilbao, 5, Madrid, 


el cOomotismo», en la Radio, en !a In- 
dustria. el Comercio y el Turismo, en las 
Ciencias y en ta Aviación*. 

El folleto se vende a o l 5o pesetas en 
la referida Sociedad o en casa D. julio 
Mangada. Glorieta de Bilbao, 5, Madrid, 


Jar libro de la Lingvo. Komitafo kaj 
de ĝia Akademio — 1926 — Taris. — Es- 
perantista Centra Librejo, 51, me de 
Clichy (9 *). Frezo; 2 ir. 

Jen 32-paga líbrelo enhauinta keT 
kujn ulilajn ofirulajn snigoja, Ínter kiti i 
estas: Recular» de la Eingva Komitatn; 
Kegularo pri vrrkoj rekompeneotaj de 
la Akademio; rilatoj Ínter 3 a Akademio 
kaj la cksterakadi mia sekcin |- 1 Scirn- 
ca kaj Tekniku Vortaru; labelo de tm- 
tnnj kaj adres 1 >j cíe lingva-komitaUinoj 
kaj akademianoj, ktp. 


Anuario de la Ungvá Komi tai o y de 
su Academia — 1926 — Taris. — l ibrería 
Central Esperantista. 5 i» * alie de Clichy 
(qA)* Precio: 2 francos* 

Es un folleto de 32 páginas, que con- 
tiene algunas noticias oficiales útiles, en- 
tre las que figuran: Reglamento de la 
Uufva Komitaéú: Reglamento referente 
a obras premiadas por la Academia; re- 
laciones entre la Academia v la sección 
independiente para el vocabulario cien- 
tífico v técnico; listado nombres v diree- 
cinues de ]ns miembros de! comité lin- 
güístico y académicos, etc. 


* 


Oficiala jar libro de la Esperanto- 
movado - 1926 — ¡4 a jaro — l'ni versa- 
la Esperanto-Asocio, a 2 Bn 11 levan! du 
3 liríi, l re, Genévr, 


Simile al anlaüaj jarnj, kun pío — 
EX VI 11 paĝoj ilc teksto kaj arnmcoj, 
api ris en la nie/o de la jaro tiu libro, km 
aíportas kaj dissemas la seiigojn pri la 
plej grava espe rantista inslitucio rkzís- 
tanta. La piano de gía enhavo estas tuni 
sangíta: ¿instala ú la Encíklopcdia parto, 
uní enmetis multajrt pri-espemnlajn ai 
tikolfíjn kaj detalajn sciigójn pri ĉiuspe- 
enj nií 1 j urganUajoj. Do estts tomsiderm- 
de ampleksigitaj la du parto] et kiuj !a 
libro konsistas, E e, Esperaulismo kaj 
Un i versuta / ispenvilo- Asocio. La í >irek- 
toro projrktas 3 a pubükigun de du jarli- 
broj en la venontaj jaroj: umi, kiu en- 


havus sciindaĵujn utilajn al internada 
publiko, placa kaj sánitempe praktika en 
la arango Alia, cstus la esperantista* 
en ha van ta la kutimajn sciigojn pri nía 


Anuario oficial del molimiento espe- 
rantista — 1926— - 14A ano — Asocia- 
ción Universal Esperantista, 12 b<uiE- 
vard duTheátre, Ginebra. 

Como en anos anteriores, con 30o 
LXYin páginas de texto y anuncios, se 
ha publicado a mediados de año este 
libro, que encierra y difunde las noticias 
sobre la más importante institución es- 
perantista que existe. K! plan de su * mi 
tenido ha caminado algo: en vez de te 
* parte de Enciclopedia, se han incluido 
muchos artículos esperantistas y noticias 
detalladas sobre nuestras organizaciones 
de tudas clases. Así han sido considera- 
blemente ampliadas las dos parles de 
que consta el libro, esto os, Esfera ¡dis- 
ta O y Asociación Universal Esperantista. 
KJ Director proyecta la publicación de 
dos anuarios m los años siguientes: uno, 
que contendría asuntos generales titi- 
les al público internacional, agradable 
\ al mismo tiempo práctico en su con- 
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mu\ ; h 1 1 •. historio, dokumentoj en origí- 
nala tcksto kun tradukuj, k. t. p.* 


Sed por tiaj bnaj íntencoj, same ki< i| 
por koiUentígi la plendantojn | >rí mal 

i na apero de la jarlibro, estas necese pli 
\igIavarbado kaj aligado, de niembroj 
al I \ E. A., kies vive dependas nur de la 
< sp< ranüstoj rnetn, evidenteco. kiun ni 
ne devas ja forgesL. 


Argentina Íispnünfisío . — .Mi nata es- 
peranta bulteao. — Dua epoko. — Sesmo- 
nata abfrnu: 120 pesM, — Direkcio: Car- 
ies Pellegrini, 238 , Buenos Aires, 

Tiu bultcno kvar-paĝa aperas deme 
ve kun tre bunaj inteneoj akceli La pro" 
pagandon de nía dua lingvo. 

Grandan sukcesuu ni deziras al ĝi. 


Common (orn/Hcnia/ Venus /// w- 

oí¡s/i <Wi / l ■ s/h 7 'imh J . Pnce ; si x pe n e e 
net, - Adreso: The Esperanto Instituto 
Limiled, Walwvn Ganlen City, Herís, 

Urosnrn kun lO-pagn teksto enhavan- 
La vnrtnrrlon de anglaj vortoj tízala] en 
knnuTCo, kun Iradukp en Esperanto, 
Malgrandu sed utila verketo. 


Ni rice vis tre hele eldonitajn gGJfo- 
linjn aranĝitajn de la Turisma servo de 

U. E. A,, pri Genéve. Stettin, DobSina, 

Tliiers, Ocal kaj Bratislava. Aliaj sekvós. 

% 

Interesuluj poyas senkoste ricevi ek- 
zemplerojn de La Gficejo de Turisma 
S er\ ’ j 1 2, Boulevard du Théátre, Gené“ 
ve (S\ island' A 


Lección . ( Hm, osería el esperantista* 
conteniendo (as noticias de costumbre 
sobre nuestro movimiento, historia, do- 
cumentos en texto original con traduc- 
ciones, etc. 

Pero para estas buenas intenciones, 
lo mismo que para contentara los que 
se quejan <1e la tardía aparición del 
anuario, es necesaria una aportación y 
adhesión más vigorosas de socios para 
L\ E. A., cuya vida depende únicamefite 
de ios mismos osperanfeistas, evidencia 
que no debemos en verdad olvidar,. , 


Argentina Esperantista *-^ Boletín 
mensual esperantista, — Segunda épo- 
ca. — Abono semestral; rjo pqsos, — DE 
lección; Carlos Pellegrini, 238. Buenos 
Aires. 

Este Boletín de cuatro páginas, apa- 
rece de nuevo edn mm but no$ prtippSi^ 

(i de ai oleo ai la propaganda de nues- 
tra segunda lengua. 

Deseárnosle gran éxito, 


Términos romaxtaks comiairs en in- 
glés y Esperanto.- Precio: seis peniques 
neto. — Dirección: The Esperanto Ins- 
tituto Limited, Wahvvn Larden City, 
i lerts. 

Folleto con 10 paginas de texto, que 
contiene un vocabulario de palabras in- 
glesas usadas en H c. .mrrrm, con tra- 
ducción en Esperanto. Pequeña, pero 
útil obrita. 


Herm s rceibii h > unas / /oĵ(Ts-gtti< 7 s 
puiy bien editadas por el ServicE de l li- 
rismo de LA E. A., sobre Ginebra, Siet- 
tin, Dobsina, Thiers, Dea! y Braüslava. 
Seguirán otras. 

Quien lo desee puede recibir gratis 
ejemplares, pidiéndolos a la Oficina del 
Servicio de Purismo , 12, Movilevard du 
Théátre, Ginebra (Suiza). 
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SCIIGOJ NOTICIAS 


Niaj portugalaj amikoj vigíe laboras 
| -i iT nía alero, discerníanle tra la genera- 
la -a/.etan* seriozajn artíkolojn propa- 
uandajn. Unu el la ga/etnj plej gravaj el 
Lisboa, la ĉiutaga -í ffaialiuu publiki- 

U as pcriodan fakon ni Hspeianlo, kio 
multe íavonis nian movadun. 


Gratulen al niaj tíeaj samé h a m >j! 


Dum kelkaj tagoj de la unlaüa mnna- 
lo ni havi.s la plr/unm \ idi inlei nj niajn 
katajn samideanojii S-r* «n . X/nrín kaj 
lian beian edzinon, el Konlovo. 11 ! cees- 
lis la ITniversalan Kongrt\son Edínbur- 
gan kaj reveníante hcjmen, ilí pasis tra 
íiarcekmn kaj Yulem in Ni mulle dankas 
ilian vi/iPm kaj Iré bedaüris i lian mal- 
longan resladon en tiu £¡ urb«», tle/iran- 
te al ili feliéegan reven* m 


Ni legb en la sema i na ga/rlo / V /W- 
renir de Á./ Granja de la 22 augusto, 
ke nía nrktcigebla samideaiio S-ro. Be- 
nigno de Luna, el Madi 'ido kaj dum su- 
me ro loga nía en La Granja, klarigas kun 
grande sukeeso esperantan kurs m al 
geinlánoj el la lokaj publikaj lernéjoj 
tieaj, per método de JÚrmentos tic Espe- 
ranto, de Soler Yalls, 

Je l.i fino íle la kurso oni faros ekza- 
nn iiojn kun «illugaj premioj al la geler- 
tiautoj, anlau la aütoritatuloj kaj publi- 
ko, kaj S-rn. de Luna parolados dolían- 
le al la aktn doran suleneeim. 

I ai sindone laborado de sinjoro de 
Luna, nía karu amikn, mentas la pie] 
grandajn laŭclojn. Bravo! 


Nuestros amigos portugueses traba- 
jan con ardor por nuestra causa, publi- 
cando entre la prensa general serios 
artículos de propaganda. Uno de los pe- 
riódicos mas importantes de Lisboa, el 
diario .1 ¡hiftiihih publica de cuando en 
cuando una sección lija en Esperanto, 
lo cual l o ■ a 11 nuu'hu nuestro nvovi- 
mienP ». 

i k c 1 i s i 1 a m < . s a nuestros ,w 1 midamos 
de allí! 


Hura nle algunos días del mes ante- 
rioi im irnos el gusto de, ver entre nos- 
oíros a nuestros queridos tan religiona- 
rios Sr. Azorín y su bella esposa, de Cór- 
doba. Asistieron al C ongreso Universal 
de Edimburgo y al regresar a su hogar, 
pasaron poi Barcelona y Valencia, Agra- 
decemos mucho su visita y sentimos en 
gran manera su corta permanencia en 
osla ciudad, deseándoles un felicísimo 
regreso. 


Leemos en el periódico semanal /:/ 
Pot'vemr di Ja 7 GnmjtJ* del 22 de agos- 
to, que n u est ro i n la l i ga I > 1 e s*umdt\ uw , 

I ). Benigno de Luna, de Madrid, y ahora 
veraneando en La Granja, explica con 
eran éxito un curso de Esperanto a b*s 
niños y niñas de las escuelas públicas 
locales, por el método AVWmv/Aj.v di f:s- 
peraniOj de Soler Yalls, 

AI terminar el curso se celebrarán 
exámenes con halagüeñas premias a los 
alumnos de ambos sexos, ante las auto- 
ridades y publico, y el Si . de Luna pro- 
nunciará un discurso, dando al arte» la 
s üemnidad debida. 

La abnegada labor del >i\ de Luna, 
nuestro querido amigo, merece las ma- 
yi fres alabanzas. ¡Bravo! 


La ilustritu revuo Revisto Popular el 


La rc\ista ilustrada Revista Popular 3 


LA SUNO HÍSPANA 


H3 


K^nl'»A'L de la r 1 seplembns ciara ía- 
ví»ra al nía alero, publikigas artikulon de 
nia lerta sania i rano S-m. Azorfa, ra por- 
tante la lastan r ni versa tan Kongreson 
dí Esperanto, < n kiu li part^prenis kiel 
delegito de Hispana Esperanto-Ason»', 
k&& ni ja ni diris al niaj leguntoj. 

•m 

Gi rstas bí-iií '*1,1 propaganda artiki 1 ". 
prn kiu ni devas gruí uli S-nm. Aznríii, 


Curso de /:aAví////p per Radio*— Ni 
legas en la ĉiutaga gazetn Región, t i 
Oviedo, de 1 I a seplemhr*», ke nia sa mi- 
de.ni' * S-rti. Antimin Giménez Mora, In- 
fantería Kapitamn Delegito de l\ K. A, 
en lili ĉefurbo, ĵus k^meneis serien de 
kinilerencoj per Radio, kkirigantr t\spe- 
f afilan kursmi per spccialu placinslrna 
método, kiu multe intorosigis la radio- 
aüdajifnffT. \ arniajn taudnjii mentas la 
lal toril de nia kara kuubala Junto. 


di Córdoba, del G de septiembre, sieni- 
pre favorable a nuestra causa, publica 
un artículo de nuestro culto compañero 
Sr, A/orín, dando menta del liltinm 
< *i mgreso l'niversal de Esperanto, en el 
cual tornó ¡jarle eonV Delegado de Hís- 
pa uu lispi'rattio-.'lsoiie. según ya diji- 
mos a nuestros lectores. 

Es un magnífico artículo de propa- 
ganda, por el cual debemos felicitar al 
Sr. A /orín. 


Curso dé Esperanto por Radío * — 1 .ee- 
nios en el diario Región, de Oviedo, del 
9 1 de septiembre, que nuestro correli- 
gionario D. Antonio Giménez Mora, C a- 
I 'iián de Infantería, Delegado de U. E. A. 
en aquella capital, lia empezado una se- 
rio de conferencias por Radio, explican- 
do un curso de Esperanto por un meto- 
do especial y ameno, que ha interesado 
mucho a los radio-ovni tes. Entusiastas 
aplausos merece la labor de nuestro que- 
rido amigo. 


LISTA COMPLEMENTARÍA DE INSCRIPCIONES 

CONSEGUIDAS POR EL SUBCOMITÉ DE COOPERACION EN BARCELONA Y PARA 
: CATALUÑA PARA EL V) CONGRESO NACIONAL DE ESPERANTO EN ESPAÑA : 

Niími, 

My Dr, Manuel Segalá Estatdla, Doctor en Medicina, Barcelona* 

12o Joaquín Sabatc y Serrjq Abogado, Barcelona. 

12 í Jaime Albert y Vílanova, Profesor, Barcelona, 

122 Medro Costa Furtiá, Procurador, Alcalde de Santa Coloma de Parnés (Gerona ), 

123 Iltre, Ayuntamiento de Santa Coloma de Farnés (Gerona), 

124 José Rubio y Borrás, Perito Calígrafo, Barcelona, 

125 Ignacio de L. Ribera- Rovira, Abogado, Periodista y Publicista, Presidente de la 

Federación de la Prensa de España; de la Federación de la Prensa Catalana- 
Balear y de la Asociación de la Prensa Diaria de Barcelona, 

12Ĝ Enrique Puig y Mas, del Comercio, Barcelona, 
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Ném* 

; Ateneo Igualadino, Igualada Barcelona). 

128 José Berga Perdió, Comerciante, Barcelona. 

1 2 ‘) Francisco Corbella y Alegret, Abogado, Barcelona. 

i ĵo José M* de Sucre y de Grau, Escritor, Publicista y ex Presidente del Ateneo 
Enciclopédico Popular, Barcelona. 

131 «Nova Sentó», Sociedad Esperantista, Barcelona. 

132 Cámara de Comercio de Tarragona. 

133 Excma. Diputación Provincial de Tarragona. 

134 Excmo, Ayuntamiento de Tarragona. 

135 Sociedad de Atracción de Forasteros, Barcelona. 


Hispana Esperanto-Biblioteko 

o ‘las eldimi jare dekd.11 kaierojn, ciu el iii 32 paga almenad, ĉiam kun la suma ínniKi- 

t«> l ; ! - x 19 3 í cm,, | * 1 i Ikeratum, hisL"ri'n legendup arti», k, c\, de llispamijn, 

kvankam iuínjr apongas rimurkindajii tVrmdnjn tekstujn* kun ilustriiajoj Mr* -.11 r 

luksa papen», |>i*r liavigi al la Esperantistan» mLeresujii legnt ijujn. 

Ĝi \®tm btdrgan ORAN MEDAfeON de la VI JI Híspana Kongreso de Esperan* 

t" <11 Madrid" |m ciu cent" da ah manPuj, krnm DIJ binditaj kulektuj (191 7^-1922") 

de hispana Espenintisfco*. v 

Ciu samideumi, sen din te 11 EK koii/uju id DEK abmiunM varbitaj de li, fakte, 

rslns kunsiderata abona 11(0 nijlanla la Intmi. 

El la preparitaj vcrknj estar tía uMVcloj de Cercanles, mlmnndfama aütnro <lc 

!)on Qnik&to: tradtikiíaj pnemnj hispanr vnkitaj de tamaj gcpuetnj; niirindaj jnu^ 

m««j origínale vcrkiinj espera nte de Raiael de San Milla 11, k. e.; ! *t -stri h - di* ■ kun 

dudekdu pucmnj el di versa j lingvuj, tradukimj espínente ríe A* (.rabowski, k. e. 

\bonu, abunigu kaj propaganda fu ] üblioi ekon; peía s: >erimrn- m seudanle t/u 

n spúmfkiipottojtí al K Mangada Rnsmorn. (Marieta de Bilbao, 5, Mudridu {Hispa- 

nuj<>) kaj tí knrastatos, ke la B¡bli"lrk¡> nimias ateiitnn ĈLes* 

' 7 ambo no: Kremduluj: 7 Fr, sv, uü egalvalonn Amerikati"j: 1 d"luni t Knlanda 

■ 

nnj: ~ pesetoj. 


ri POG RAFIA MODERNA, A C, DE M. (1IMENO, PRIM ADO REIG (amw Avellanas), 9, VALENCIA 











Por laciligi al siaj membroj la prakíikau 
uzon de la lingvo kaj favorigi esperan- 
tan korespondadon, turismo», fcomer* 
cajn riiatojn, interŝanĝon de poStmar - 
koj, ktp. 

Por konatigi la valor on de nía lingvo ĉe 
interŝtataj oficejo), g randa] internada] 
societoj, ktp. La sukccso de tiuj klopo- 
doj multe dependas de la nombro de 
la personoj en kíes nomo la Asocio 
rajtas pároli. 


Para facilitar a sus miembros el uso prác- 
tico del idioma y favorecer la corres- 
pondencia esperantista, el turismo, lits 
relaciones comerciales, intercambio de 
sellos, etc. 

Para hacer conocer el valor de nuestra 
- lengua en las oficinas entre estados, 
Agrandes asociaciones internacionales, 
etcétera. El éxito de estas gestiones de- 
pende en mucho del número de perso- 
nas en cuyo nombre tenga derecho a 
,} hablar la Asociación. 


Universal a Esperanto- Asacia donas: 

Al la Membroj: Membrokartoiv kaj du- 
centkvmdekpagan jarlibron kun la 
adresoj de la Delcgitoj, esperantista] 
grupo], gazetoj, organizajoj, kun sci- 
igoj pri internada) rilatoj, ktp, Ciu 
membro deziranta korespondi aü inter- 
¡iangi rajtas presigi dufuje sian ad reson 
en la gazeto Esperanto aü speciala al- 
dono. 

Al la Membro- Abonantoj : La gazeüm Es- 
peranto, internacia ĉeforgano de la es- 
per antistoj, kun artikoloj literatura), 
sciencaj, tcknikaj kaj precizaj informo) 
pri la movado, 

Al la Membro-Subtenanto] : kun la supraj 
presajo] premion konsistantanel valora] 
litera tutajoj laü elekto el la jenaj tri 

■ senda] o] : 

1 . Verkaro de D-ro. Zamenhof (ok volu- 

mo] de tradukoj klasikaj. 

2 . Internada Biblioteko Esperan ta (ja 

volumetoj de internacia literatu- 
ro; libreto pos forma la). 

3. «El Parnaso de popoloj» (poeziajoj el 

tridek lingvo] majstre tradukitaj 
de Antoni Grabowski). 


La Asociación Universal Esperantis- 
ta entrega: 

A los Miembros: La Carta de socio y un 
anuario de 250 páginas, con las direc- 
ciones de los. Delegados, grupos espe- 
' rantistas, revistas, organizaciones, con 
noticias sobre relaciones internaciona- 
les, etc. Todo miembro que desee co- 
- rresponder o establecer intercambio, 

' tiene derecho a que se imprima dos 
veces su dirección en la revista Espe- 
ranto o especial suplemento. 

A los Mi embros-Suscri plores: La revísta 
, Esperanto , principal órgano interna- 
cional de los esperantistas, con artícu- 
los literarios, científicos, técnicos y 
exactos informes sobre el movimiento. 
A ios Miembros-Protectores: Con los im- 
presos anteriores, un premio consisten- 
te en valiosas obras literarias a elec- 
ción entre las tres remesas siguientes: 

1. a Obras del Dr. Zamenhof (ocho volú- 
menes de traducciones clásicas). 

2 a Biblioteca Internacional Esperantis- 
ta (32 pequeños volúmenes de li- 
teratura internacional; forma ma- 
nual de bolsillo). 

3* «El Parnaso de los Pueblos» (poesías 
de 30 lenguas, magistralmente tra- 
ducidas por Antonio Grabowski). 


Uttiversala Esperanto-Asocio postu 
las: 


La Asociación Universal Esperantis- 
ta solicita: 


Jaran kotizon de 5 fr. pbr Membro, de 
t2‘$o fr. por Membro-Abonanto kaj 
de 25 fr. svisa valoro por Membro-Sub- 
tenanto (favorprezo por hispanoj: 6, 15, 
30 pesetoj). 


Una cuota anual de 5 frs. por Miembro, 
de I2‘S0 frs, por Miembro- Suscriptor 
y de 25 frs. por Miembro- Protector 
(precio especial para españoles: 6, 15, 
30 pesetas, respectivamente). 
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Internada Centra Komitato de la e^peranto-mm 

Comité Central Internacisnai I del | njovjmlenlo eiperantista 


movado 







12, Boalevftrd da Tbéátre. Utñlvt » Ginebra > Sví alando ISnlza > 





Prezidmtto: D-nx Edmond Privat, 12, Boulcvard dn Théfltrc, Genéve. 

Jnstruado ó- Statistiko: Prof, D-^o. Dietterle, Seumestrasse, io, Leipzig- SchI. 
Finaueo ó* Juro: W. M. Page, -31, Queen Street, Edinburgh. 

• Gasetaro (Prensa): Rudolf HromadaiTSpph.irská, 333, Praha Vil. 

Tckmkaj Fakoj Secciones técnicas): M Rollet de L' Isle 35, rué Sotximerard, 

%, París, V. . r -• T-:- * 

«* 

■* -Soda fa : o (Set €iép 1; Julia r, lsbvdcker, v. Bcvernmgkstr. O, s‘ 

•> 

venliage. . ' * 




Konsílantoj 


Extrem- Oriento: Won Kenn, Kan ton. 
Amertko: E, i .egrand Montevideo. *. 


Administrado 


Generala Secretario: Rob. Kreuz, G *neve 
Secretario: And reo Ĉe, Gen -ve. 


HÍSPANA feSFERANTO-ASOCIO 

tAsoclacIóo 1- peraollsta típañtilej 


Calle ae Sagas ta, ‘man, io t Cruz Roja, Madrid 


Presidente: D. José Perogordo, calle de los Santos, i , Madrid. 
Secretario: D. Mariano Mojado, Absscal, 13, pral. A. Madrid. 

Tesorero: D. Juan Carrasco Cuenca, Corredera Alta, 3, 3. 0 , Madrid (10). 








FEDERACION ESPERANTISTA LEVANTINA 


Calle del Mar, mi ja Ateneo, \Válet\ciq 

*• M { ! 1 i M 








í 




t i I 1 

Í 1 I ; ; 

i * i 

I * í 

i ! 




í 


í í 




















